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Izbornom vecu

Na osnovu Odluke Izbornog veca FiloloSkog fakulteta Univerziteta u Beogradu br.
1025/1 od 27. aprila 2016. godine, a u skladu sa ¢lanom 65 Zakona o visokom obrazovanju
Republike Srbije i ¢lanom 116 Statuta Filoloskog fakulteta Univerziteta u Beogradu, izabrani
smo u komisiju za pripremu izvestaja 0 kandidatima za koji su se javili na konkurs za izbor u
zvanje VANREDNOG PROFESORA za uzu nau¢nu oblast Germanistika, predmet METODIKA
NASTAVE NEMACKOG JEZIKA.
Izbornom ve¢ Filoloskog fakulteta sa zadovoljstvom podnosimo sledeci

IZVESTAI

Na konkurs za izbor u zvanje docenta prijavio se samo jedan kandidat, prof. dr Olivera
Durbaba, vanredni profesor za uzu nau¢nu oblast Germanistika, predmet Metodika nastave
nemackog jezika.

. OSNOVNI BIOGRAFSKI PODACI

Prof. dr Olivera Durbaba rodena je u Parac¢inu 1967. godine, gde je zavrsila osnovnu i
srednju skolu. Dvopredmetne studije francuskog jezika i knjizevnosti i nemackog jezika i
knjizevnosti na Filoloskom fakultetu Univerziteta u Beogradu zapocela je u oktobru 1986. i
zavrsila u januaru 1991. godine, sa srednjom ocenom tokom studija 9,23. Postdiplomske studije
na smeru Nauka o jeziku na Filoloskom fakultetu u Beogradu okoncala je januara 1997. godine,
odbranom magistarskog rada pod nazivom “Kontrastivna analiza valentnosti imenica u
nemackom i srpskom jeziku”. U akademskoj godini 2001/02 zapocela je doktorske studije na
Herderovom institutu Univerziteta u Lajpcigu, SR Nemacka, gde je 2005. godine odbranila
doktorsku disertaciju iz oblasti Didaktike/Metodike nemackog jezika pod naslovom: “Pressetexte
in Lehrwerken fur Deutsch als Fremdsprache. Auswahl und Didaktisierung” (“Novinski tekstovi
u udzbenicima nemackog jezika kao stranog. Izbor i didaktizacija”), sa ukupnom ocenom magna
cum laude (1,2).

Od 1992. godine zaposlena je na Filoloskom fakultetu u Beogradu, najpre u zvanju
lektora, a od 1998. godine asistenta za nemacki jezik (predmet Metodika nastave nemackog
jezika). U ovo zvanje ponovno je izabrana 2003. godine. Za docenta je izabrana juna 2006.
godine. Nastavu iz predmeta Metodika nemackog jezika izvodila je i na Filolosko-umetnickom
fakultetu u Kragujevcu i na Filozofskom fakultetu Univerziteta u Tuzli.

U svojstvu docenta-supervizora (Begleitdozentin) dr Durbaba je bila angazovana u
projektu stru¢nog usavrsavanja profesora nemackog jezika (Fernstudienprojekt), u organizaciji
Goethe-Instituta u Beogradu i Ministarstva prosvete i sporta Republike Srbije, u skolskoj



2002/03 godini. U ve¢em broju gradova Srbije i Makedonije drzala je kurseve iz sledecih oblasti:
Planiranje nastave (Unterrichtsplanung), Vestina citanja (Fertigkeit Lesen), Lingvopragmatika
(Landeskunde). Seminare za stru¢no usavr$avanje drzala sam i tokom skolske godine 2005/06

Prof dr. Durbaba je jedan od osnivaca Udruzenja ,,Philologia“, zajedno s grupom
asistenata sa Katedre za anglistiku i Katedre za germanistiku Filoloskog fakulteta u Beogradu.
Ovo udruZenje izdaje 1 istoimeni ¢asopis. U periodu od 2007. do 2009. bila je predsednik ovog
Udruzenja. Od 2007. do 2009. bila je potpredsednica Drustva za strane jezike i knjizevnosti
Srbije. Od 2013. godine je predsednica Drustva za strane jezike i knjiZevnosti Srbije. Clan je
Udruzenja knjizevnih prevodilaca Srbije.

Od septembra 2003. godine do februara 2004 bila je ¢lan Oblasno-predmetne komisije za
obrazovnu oblast Jezik, knjizevnost i komunikacija, koju je formiralo Ministarstvo prosvete i
sporta Republike Srbije. Od septembra 2005. godine ¢lan je Komisije za izradu nastavnih
programa za osnovnu Skolu Ministarstva prosvete i sporta Republike Srbije. Od februara 2005.
¢lan je Komisije za bilingvalnu nastavu Ministarstva prosvete i sporta Republike Srbije. Od
2008. godine predsednik je komisije za polaganje ispita za sticanje licence profesora nemackog
jezika, €lan radne grupe na projektu IPA 011 za izradu predmetnih ishoda za strani jezik u
osnovnim i srednjim Skolama (2013/14), ¢lan radne grupe za izradu metodickog uputstva i
priru¢nika za realizaciju obrazovnih ishoda u okviru projekta IPA 011 (2015), ¢lan radne grupe
za razvijanje obrazovnih standarda za strani jezik u osnovnoj $koli (2015/16) i evaluator velikog
broja stranih i domacih udzbenika za nemacki jezik (u okviru komisija koje formira Zavod za
unapredivanje obrazovanja i vaspitanja).

Tezista njenog naucnog i stru¢nog rada i interesovanja predstavljaju oblasti primenjene
lingvistike, teorije i prakse nastave jezika, interkulturne didaktike, tekstualne i kontrastivne
lingvistike. Osim nau¢nih radova, recenzirala je nekoliko udzbenika nemackog jezika za osnovne
i srednje $kole i objavila ve¢i broj prevoda knjizevnih dela i esejistike. Za prevod knjige Ernsta
Gombriha Kratka istorija sveta za mlade dobila je 2007. godine pohvalu Zirija za dodelu nagrade
Fonda Aleksandar Spasi¢ za najbolji prevod iz oblasti esejistike. Od 2009. je stalni ¢lan komisije
za dodelu nagrade iz Fonda Aleksandra Spasica.

Prof. dr Durbaba bila je ucesnica tri nau¢na projekta MPN Republike Srbije. Sa
nekolicinom kolega sa Univerziteta u Lajpcigu saraduje na projektu pod nazivom
,Besonderheiten der gesprochenen deutschen Sprache und ihre Auswirkungen auf die
Vermittlung DaF* (Posebnosti nemackog govornog jezika i njihov efekat na nastavu nemackog
kao stranog jezika). U okviru navedenog istraZivanja, zasnovanog na modelu medijske i
konceptualne dihotomije pisanog i govornog jezika paznju posvecuje i pitanjima lingvistiCkog
statusa jezickih realizacija na Internetu. Iz ovog ne samo lingvistickog ve¢ 1 sociolingvistickog
interesovanja proisteklo je i nekoliko novijih radova o osobenostima jezika novih medija.

. OCENA REZULTATA NAUCNOG I ISTRAZIVACKOG RADA

Ucestvovala je na veéem broju kurseva i seminara za stru¢no usavr$avanje germanista
(Goethe-Institut Boppard/Rhein, 1987. godine; Technische Universitat Dresden, 1989. godine;
Goethe-Institut Iserlohn, 1995. godine), kao i savetovanja, konferencija i kongresa, sa referatima
1 saopStenjima iz oblasti lingvistike i primenjene lingvistike:

e 23. Naucni sastanak slavista u Vukove dane, Beograd, septembar 1993.;
e 6. Simpozijum “Kontrastivna jezicka istrazivanja”, Novi Sad, septembar 1999.;



30. Naucni sastanak slavista u Vukove dane, Beograd, septembar 2000.;
Regionalna konferencija profesora nemackog jezika, Zemun, decembar 2000.;

12. Medunarodni kongres profesora nemackog jezika, Luzern, Svajcarska, avgust
2001.;

Regionalni simpozijum “Obrazovanje nastavnika stranih jezika u Jugoistocnoj
Evropi, Beograd, decembar 2001.;

32. Naucni sastanak slavista u Vukove dane, Beograd, septembar 2002.;
Regionalna konferencija profesora nemackog jezika, Zemun, septembar 2002.;
Seminar o interkulturnoj komunikaciji u organizaciji “Korber Stiftung”, Beograd,
novembar 2002.;

Naucni kolokvijum asistenata Beogradskog univerziteta: “Put i putovanje”,
novembar 2002.;

Naucni skup “Nastava jezika u reformi obrazovanja”, Univerzitet Crne Gore,
Filozofski fakultet u Niksicu, maj 2003.;

31. Godisnja konferencija profesora nemackog jezika kao stranog, Essen, SR
Nemacka, maj 2003.;

32. Godisnja konferencija profesora nemackog jezika kao stranog, Bielefeld, SR
Nemacka, maj 2004.;

Naucni skup “Filoloske studije na reformisanom univerzitetu”, Univerzitet Crne
Gore, Filozofski fakultet u Niksicu, maj 2004.;

Letnja akademija studenata germanistike Jugoistocne Evrope (predavanje po
pozivu: ,,Ausbildung von Fremdsprachenlehrern: Erwerb und Entwicklung von
Kernkompetenzen®), Ohrid, septembar 2004.;

34. Naucni sastanak slavista u Vukove dane, Beograd, septembar 2004.;
Medunarodni nauc¢ni skup “Sa bedekerom po Jugoisto¢noj Evropi”, Beograd,
oktobar 2004.;

Regionalni sastanak profesora nemackog jezika, Novi Sad, novembar 2004.;
Nauc¢ni kolokvijum asistenata Beogradskog univerziteta: “Grad u jeziku i
knjizevnosti”, novembar 2004;

Naucni skup “Uloga nastavnika u savremenoj nastavi jezika”, Univerzitet Crne
Gore, Filozofski fakultet u Nik§i¢u, maj 2005. godine;

Konferencija ,,Germanistika u evropskom univerzitetskom prostoru. Struktura
studija, osiguranje kvaliteta, internacionalizacija* (Germanistik im Europdischen
Hochschulraum.  Studienstruktur, Qualitatssicherung, Internationalisierung),
Freiburg, jun 2005.

13. Medunarodni kongres profesora nemackog jezika, Graz, Austrija, avgust
2005.

Konferencija ,,Strani jezici 1 mobilnost u Evropi® (Fremdsprachen und Mobilitit
in Europa), Opatija, septembar 2005.

Konferencija ,,Bachelor i Master u univerzitetskoj nastavi nemackog kao stranog
jezika: problemi 1 perspektive* (Bachelor und Master in Deutsch als
Fremdsprache: Probleme und Perspektiven), Hannover, novembar 2005.

Naucni skup “Multidisciplinarnost u nastavi jezika 1 knjizevnosti”, Univerzitet
Crne Gore, Filozofski fakultet u Niksic¢u, jun 2006. godine;



34. Godi$nja konferencija profesora nemackog jezika kao stranog, Hannover, SR
Nemacka, juni 2006.

regionalni sastanak nastavnika nemackog jezika (predavanje po pozivu:
Besonderheiten der deutschen gesprochenen Sprache in Lehrwerken und im
Unterricht Deutsch als Fremdsprache), Sokobanja, septembar 2006.

Skup germanista jugoistotne Evrope (Germanistentreffen Sudosteuropa), Bonn,
1.-7. oktobar 2006.

35. Godisnja konferencija profesora nemackog jezika kao stranog, Berlin, SR
Nemacka, maj 2007.

Naucni skup “Evaluacija u nastavi stranih jezika”, Univerzitet Crne Gore,
Filozofski fakultet u Niksic¢u, septembar 2007. godine;

Konferencija ,,Jezicka praksa u inostranoj germanistici u Evropi, Goéttingen, SR
Nemacka, novembar 2007. godine;

2. Regionalna konferencija germanistickih katedara Jugoistocne Evrope, Istanbul,
april 2008.;

Medunarodna konferencija ,,Srpski jezik 1 druStvena kretanja®, FILUM
Kragujevac, oktobar 2008.;

39. Naucni sastanak slavista u Vukove dane, Beograd, septembar 2009.;

Godisnja konferencija Udruzenja germanista Jugoisti¢ne Evrope, Ohrid, oktobar
2009.

40. Naucni sastanak slavista u Vukove dane, Beograd, septembar 2010.;
regionalni sastanak nastavnika nemackog jezika (predavanje po pozivu: Ein
Gespenst geht um im Fremdsprachenunterricht: einige Bemerkungen zur Frage
der Qualtiatssicherung, -entwicklung und -kontrolle), Velika Plana, oktobar 2010.
2. medunarodna konferencija ,,Srpski kao strani jezik, Beograd, oktobar 2010.
Konferencija FID (FiloloSka istraZivanja danas), Filoloski fakultet Beograd,
novembar 2010.

studijski boravak na Univerzitetu u Versaju (Francuska), u okviru uceséa u
Tempus projektu REFLESS, maj 2011.;

studijski boravak na Rurskom univerzitetu u Bohumu, jul-septembar 2011.;
Tempus konferencija (REFLESS), decembar 2011. godine, Beograd;
Medunarodna konferencija ,Kulture u dijalogu, Filoloski fakultet Beograd,
septembar 2012.;

Medunarodni skup ,,Srpski jezik ..., FilolosSko-umetnicki fakultet u Kragujevcu,
oktobar 2012.;

43. Naucni sastanak slavista u Vukove dane, Beograd, septembar 2013.
Medunarodni seminar CLIL, Geteov institut Bukures, Rumunija, oktobar 2013.
Medunarodni seminar o bilingvalnom ucenju, Geteov institut Atina, Grcka,
decembar 2013.

Predavanje po pozivu na Univerzietu u Bernu, decembar 2013.

Medunarodna konferencija Strani jezik struke, Beograd, septembar 2014.
Medunarodni skup Srpski kao strani jezik, Beograd, oktobar 2014.

Medunarodni skup Kulture u dijalogu, Novi Sad, novembar 2014.

plenarni govornik na proslavi 60. godisnjice Filozofskog fakulteta u Novom Sadu,
1.12.2014.



e Medunarodni susreti prevodilaca, Berlin/Lajpcig, mart 2015.

e Svetski kongres germanista, Sangaj, avgust 2015.

e Naucni skup Udruzenja germanista jugoistocne Evrope (SOEGYV), Kragujevac,
novembar 2015.

e Kongres Interkulturne germanistike na Autonomnom nacionalnom univerzitetu
Meksika (UNAM), mart 2016. godine.

Prihvacene referate imala je i na Konferenciji ,,Zukunft der deutschen Sprache* /German
House, New York/, april 2002. godine, na Svetskoj konferenciji primenjene lingvistike u
Singapuru (AILA), decembra 2002. godine i na Svetskoj konferenciji primenjene lingvistike u
Brizbejnu, Australija (AILA), avgusta 2014.

Prof. dr Olivera Durbaba autor je i nekoliko monografija, udzbenika, kao i niza radova
objavljenih u domac¢im i stranim ¢asopisima:

MONOGRAFIJE

e Durbaba, O. (1997). Kontrastivna analiza valentnosti imenica u nemackom i srpskom
jeziku. Neobjavljeni magistarski rad. Beograd: Filoloski fakultet, 166 str.

e Durbaba, O. (2005). Pressetexte in Lehrwerken fiir Deutsch als Fremdsprache. Auswabhl
und Didaktisierung. Diss. Universitét Leipzig. 507 S.

e 'bykanosuh, J. /Jlyp6ada, O. (2008). ['pamMaTka HEMadKOr je3WKa Ca CPEHEHE IIKOJIE.
beorpan: 3aBonx 3a yiOeHuke.

e Jlyp6aba, O. (2011). Teopuja u mpakca yuewma M HAcTaBe CTpaHUX je3uka. beorpan:
3aBoj 3a ylI0CHHKe.

e Jlyp6aba, O. (2016). Kynrypa u HactaBa CTpaHUX je3UKa. YBOJ y HHTEPKYITYPHY
pUMemeHy JIMHTBUCTHKY. beorpan: ®unonomku daxynrer, 283 ctp. (y mrrammn).

UDZBENICI

e Novakovi¢ Lopusina, J. / Durbaba, O. (2000). Deutsch interaktiv I. Textbuch. Beograd:
Drustvo za srpsko-nemacku saradnju, 281 str.

e Novakovié¢ Lopusina, J. / Durbaba, O. (2000). Deutsch interaktiv 1. Ubungsgrammatik
(2000). Beograd: Drustvo za srpsko- nemacku saradnju, 185 str.

CLANCI

e Apxau3mu, JIOKQIU3MH, TyPIU3MH U TepPMaHH3MHU y PeBOAy pomaHa ,,Ceobe* Ha HeMauku
jesuk (1995), Hayunu cacmanak crasucma y Bykose oane 23/2, Beograd, 235-243.

e Genitivske fraze kao imeni¢ke dopune u nemackom jeziku (1998), Glossa IV/1, Beograd
1998, 9-22.

e Negenitivske imenicke fraze kao imeni¢ke dopune u nemackom jeziku (1998), Glossa 1V/3,
Beograd, 25-38.



Kontrastivna analiza valentnosti imenica u nemackom i srpskom jeziku (1999), Zbornik
radova / VI simpozijum Kontrastivna jezicka istraZivanja, Novi Sad, 29-30. maj 1998. Novi
Sad, 328-337.

Deutschlehrerausbildung an der Universitat Belgrad: Zielsetzungen und Perspektiven (2002),
Zur Ausbildung von Fremdsprachenlehrern in Sudosteuropa. Situation und Perspektiven.
Tagungsdokumentation zum regionalen Symposium in Belgrad 13-16. Dezember 2001,
Beograd 2002, 58-59.

,JMHTepHeT-ipoBajaepu 'y cajoep-crejcy’. Jesuk HoBor wMeauja y (He)carniacjy ca
crangapaHuM cprckum jesukom? (2002), Hayunu cacmanax crasucma y Bykose oane 3011,
Beorpan, 189-195.

Serbische Germanistikstudenten zwischen kulturellem Autismus und gesichtsloser
Weltoffenheit. Ein weiter Weg zum Aufbau interkultureller Kernkompetenzen (2003), Anna
Koztowska (ed.): Multicultural Education in the Unifying Europe. Czestochowa, 163-170.
Putovanje u Lilaland, ili o jednom (i dalje aktuelnom?) udzbeniku nemackog jezika za
strance (2003). Put i putovanje u umetnosti i kulturi. Beograd: Filoloski fakultet, 15-22.
Samoposmatranje i samoevaluacija u nastavi stranog stru¢nog jezika kao motiv i okvir
kurikularnih promena (2003), Zbornik radova Vise Skole unutrasnjih poslova. Zemun:
VSUP, 113-121.

Textsortenbedingte Distribution einiger adjektivischer Ableitungen zum Ausdruck der
Bedeutungsintensivierung im Deutschen (2003), Cpncku jesux — cmyduje cpncke u
cnosencke, V111/1-2, 419-426.

HoOBHHCKHM TEKCTOBH y HACTaBU CPIICKOT je3uka kao ctpaHor (2004). V: HayuHu cactaHak
crnaBucta y Bykose mane 32/1, beorpan, 271-278.

Rano ucenje stranih jezika i jezicka diversifikacija kao elementi (Skolske) jezicke politike
(2004), Philologia 11/1, Beograd, 51-57.

Zum Textsortenangebot in fremdsprachigen Lehrwerken: Ergebnisse einer Studie Uber die
Verwendung von Pressetexten in Lehrwerken fir Deutsch als Fremdsprache (2005),
Fremdsprachen und Hochschule 74/2005, Bochum, 94-124.

Textsortenvielfalt in der deutschsprachigen Publizistik: Versuch einer Klassifizierung (2005),
Philologia 111, Beograd, 43-53.

OnpeaHuIle O CPIICKOM je3uKy Y HeKuM HemaukuM Oenekepuma (2005), B. Koctuh (yp.), Ca
oenekepom 1o Jyroucrounoj EBpomnu, beorpan: Ilocebna wusnama bankaHomomkor
nncturyra CAHY, 86, 167-176.

Novo profilisanje studija germanistike u svetlu najavljene reforme univerzitetd u Srbiji
(2006): ,,Das Germanistikstudium muf3 umkehren®, J. Vuco, (ur.), Zbornik radova naucnog
skupa ,, Nastava jezika u reformi obrazovanja “, Niksi¢ : Univerzitet Crne Gore, 103-112.
Dokumentarizacija nastavnih 1 vannastavnih aktivnosti studenata kao osnov za
obracunavanje kreditnih poena (2006), J.Vuco (ur.), Zbornik radova naucnog skupa
., Filoloske studije na reformisanom univerzitetu ““, Niksi¢: Univerzitet Crne Gore, 13-19.
DaF-Ausbildung in Serbien und Montenegro (2006), Casper-Hehne, H./ Koreik, U./Middeke,
A. (Hrsg.): Die Neustrukturierung von Studiengdingen ,, Deutsch als Fremdsprache".
Probleme und Perspektiven, Gottingen: Universitatsverlag, 91-98.

Zu Perspektiven der Deutschlehrerausbildung in Serbien im Rahmen des Bologna-Prozesses
(2006), Fremdsprachen und Mobilitdt in Europa, Diskussionsrunde Bologna. XIII.



Internationale Tagung des Kroatischen Deutschlehrerverbandes. Tagungsberichte. Zagreb,
185-189.

Reafirmacija autenticnog teksta kao novog (starog?) bazi¢nog elementa u nastavi stranih
jezika (2006), Inovacije u nastavi stranih jezika. Beograd: Uciteljski fakultet, 16-27.

Modeli inicijalnog obrazovanja nastavnika stranih jezika i razvoj bazi¢nih nastavnickih
kompetencija (2007), J. Vuco (ur.) Zbornik radova naucnog skupa ,,Uloga nastavnika u
savremenoj nastavi jezika “, Niksi¢: Univerzitet Crne Gore, 169-176.

O moryhuM mepcrnieknBama pa3Boja KOMYHMKAaTHBHO OPHJEHTHCAHUX YIIOCHUKA CTPaHHUX
je3uKka W yJI03W ayauMo-3amuca Kao HHTerpasHor nena ynoeHuka (2007). Vubenux u
cagpemena nacmasa. 300puux nosooom 50 2oouna pada 3asoda 3a yubenuxe, beorpan:
3aBon 3a yuoenuke, 111-118.

Zur Besonderheiten der gesprochenen deutschen Sprache im Unterricht und in Lehrwerken
fir Deutsch als Fremdsprache (2008), Zeitschrift fir Germanistische Sprach- und
Literaturwissenschaft Dituria, Tirané, 139-144.

Merenje postignuca studenata germanistike FiloloSkog fakulteta u Beogradu i moguénosti
redefinisanja ispitnih zahteva u okviru predmeta ,,Savremeni nemacki jezik* (2008), J. Vuco
(ur.) Zbornik radova naucnog skupa Evaluacija u nastavi jezika i knjizevnosti, Niksic:
Univerzitet Crne Gore, Filozofski fakultet, 117-132.

(Ne)usaglasenost filoloskih studija i zahteva trzista rada: prikaz jedne moguée metodologije
istrazivanja (2008), J. Vuco (ur.) Zbornik radova naucnog skupa Multidisciplinarnost u
nastavi stranih jezika i knjizevnosti, Niksi¢: Univerzitet Crne Gore, Filozofski fakultet, 315-
324

Sprachpraktischer Unterricht und selbst erstellte Lehrmaterialien fir den DaF-Unterricht an
der Universitat Belgrad (Serbien) (2009), Casper-Hehne, H./Middeke, A. (Hrsg.)
Sprachpraxis der DaF- und Germanistikstudiengéange im europdischen Hochschulraum.
Gattingen: Universitatsverlag, 39-146

Fenomen ,,parlando® i lingvisticki status Internet foruma (2009). Kovacevi¢, M. (ur.) Srpski
jezik u upotrebi. Kragujevac: FILUM, 447-457.

Bericht: Serbien (2009), Perspektiven zur Neustrukturierung der Studiengange Deutsch als
Fremdsprache in Sudosteuropa, Tagungsdokumentation zum Symposium Perspektiven zur
Neustrukturierung der Studiengdnge Deutsch als Fremdsprache in Siidosteuropa, 3.-4. April
2008 an der Universitat Istanbul, Istanbul, 119-123.

Kontrastive Analysen: Serbisch/Kroatisch-Deutsch (2010), Fandrych, Ch. et al (Hrsg.)
Deutsch als Fremdsprache, Handbiicher zur Sprach- und Kommunikationswissenschaft,
Berlin/New York: Walter de Gruyter, 686-692.

Interferenzerscheinungen bei Deutsch Lernenden mit Serbisch als Muttersprache: Versuch
einer Sistematisierung (2010), Cpncku jesux — cmyouje cpncke u crnogercke XV, 1-2, 591-
608.

OcoOuHe pecTpHHTOBaHOT KoJa ApymTBeHe Mpexke dejcOyk (Facebook) Ha uHTEpHETY:! ,,eV0
me faceboochim®. Hayunu cacmanak crasucma y Bykoge oane 39/1 (2010), 265-277.
Autentizitat revisited: zu authentischen Texten in Lehrwerken fir den Unterricht Deutsch als
Fremdsprache. Hacnehe 15 (2010). Kparyjesar: ®PUITYM, 9-25.

OD I1ZBORA U ZVANJE VANREDNOG PROFESORA:

e Zur Entwicklung der Lesefertigkeit in der Fremdsprache (2011), Anaru @unonowxoe



gaxyrmema, 185-200

bunuHrBuzam - npeaycioBu, kiacudukaiuja u mojaau ooy (2011). Cpncku jesux -
cmyouje cpncke u crosencke, 16, 589-600.

JlpymitBeHa mpexa ,,Bykajnuja“ — aHanuza jeqHor ,,peuHuka’” ciuenra u uauoma (2011).
Hayunu cacmanax crasucma y Bykose dane 40/1, 429-438.

Byuwo, J. /Iyp6aba, O. 2012. Kpusza ¢dumonomkux cTyadja: CTaBOBU CTyJeHaTa H
HACTaBHUKa O YCKJIa)eHOCTH CTYAMjCKHX caJlp’kaja, HAcTaBe M mMoTpeda CaBpEeMEHOT
npymrea, KosaueBuh, M. / bomkoBuh, JI. (yp.) Caspemeno opywmeo u kpuza
npoyuasara jesuka u krudcesnocmu. Kparyjesai: OUIONOMIKO-YMETHUYKH (aKyiTeT,
123-139.

Einige Uberlegungen zur Frage der Qualititssicherung, -entwicklung und -bewertung im
Schulwesen und im Fremdsprahenunterricht in Serbien (2012), Ananu @uronrowxoe
paxyimema 24/11, 285-300.

O HekuM crnenupUIHOCTIMA MYyONMMIUCTHYKOr (yHKIHOHamHOT crtuia  (2013),
Kosauesuh, M. (yp.) Tpaouyuja u unosayuje y caspemeHom CPNCKOM je3uxy, Kib. 1,
30opuuk pamoBa ca VII mehynapogHor Hayunor ckyma CpHCKU je3UK, KHbHUIKEBHOCT,
YMETHOCT ojp>kaHor Ha Duinonomko-yMmeTHHIKOM ¢akyntery y Kparyjermy (26 - 27. X
2012), 237-253.

Kriti¢ni incident kao interkulturni izazov: ,,(...) ja TOBOpUM HUXOB jE€3HK, Il UX OIET
He pasymem!* (2013), A. Bpanem, Jb. Mapkosuh (yp.) Kwimype y oujanoey.
Komynuxayuja u kynmypuu ymuyaju, k. 4. beorpan: @unonomku gakynrtet, 39-54.

Mu o ngpyruma wim o cebu? Ilpunor mpoydaBamy €THHYKHX XETEPOCTEPEOTHIIA Ha
npumMepy aeduHuIMja MOjMOBHUX KaTeropuja Heman/ Hemauka/ HemMauku y pedyHUKY
cnenra Bykajnmmja (2013), D.Nedeljkovi¢, N.Vujci¢, Sprache und Literatur dies- und
jenseits der Mauer(n) / Jezik i knjizevnost s obe strane zida. Festschrift fiir BozZinka
Petronijevi¢ zum 65. Geburtstag / Zbornik u cast Bozinki Petronijevi¢ povodom 65.
rodendana, 297-310.

Byuo, J. / Jlyp6aba, O. Je3uk u obpazoBame, Apyra kmura eauuuje (2013), Jesux u
obpasosarve. Dunonowika ucmpadxcusarba oanac, |l. beorpan: ®unonomku dakynrer
VYuusepsutera y beorpany, 14-22.

Jesnuke Henoymuile kao TeMa ¢popyma Ha untepHety (2013), J. Bydo, B. ITonoBuna (yp.)
CagpemeHu moxkosu y TUH2BUCIIUYKUM UCPAdCU8aruma, K. 2. beorpan: OUIONOMIKI
¢dakynrert, 365-377.

HacraBa ctpanux jesuka y CpOHjuU M acleKTH je3WUKOr IJIaHHWpama Ha HAMOHAIHOM
HUBOY M Ha HUBOY JIOKaJlHE 3aje[HHIIE: NpHUKa3 jeaHe crynuje ciaydaja (2014), J.
Oununosuh. O. lyp6ada (yp.), Jesuyu y obpazosary u jesuuke obpazoene noaumuxe.
beorpan: ®unonomku dakynrer Yuusepsurera y beorpany, 51-73.

JIMHTBUCTHYKE ¥ (PYHKIIMOHATHO-CTHIINCTHYKE OCOOCHOCTH HWHTEPHETCKUX (opyma
noceeheHnx kommjyrepckoj texHonoruju (2015), Cpucku jesuk — cmyouje cpncke u
cnosencke, 371-386.

Hyp6aba, O./I'mumosuh, Jb. Jesnuke KoMneTeHNMje Ha CTyAUjaMa MOJUTHYKUX HayKa U
nocturayha cryneHara Ha TecToBUMa Hemadkor je3uka (2015), V. Cakelji¢, (ur.) Strani
jezik struke: proslost, sadasnjost, buducnost. Zbornik radova Trece medunarodne
konferencije 26-27. 9. 2014, 161-168.

Durbaba, O. (2015). Zur Rolle des Portfolios in der Ausbildung zum/zur DaF-Lehrer/in,
in : Szurawitzki et al. 2015, Germanistik zwischen Tradition und Innovation, XIII.
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Kongress der Internationalen Vereinigung fir Germanistik, Shanghai: Tongji-Universitat,
338.

Enementn pasroBopHor ¢GyHKIMOHATHOr cTHiaa y OyneBapckoj mrammu: "Kax ce
MUHUCTPUMA pa3Beke je3WK ma ce oHma 3akpBe’, Cpncku jesux — cmyouje cpncke u
cnogercke XXI (u Stampi).

Bydo, J. /yp6a6a, O. llnarBopt Ha TOpTH W NajauuHke ca nuarsoprom: O
nepuUTIMa y yIoTpeOM akaJeMCKOr Bokalynapa W MOTpeOM 3a aKeJeMCKHM
pEYHHUIIMMA CPIICKOT je3uKa Kao mMaTepmer M kao ctpanor (2016), B. Kpajumnuk (yp),
Cpncku kao cmpanu jesuk y meopuju u npaxcu I11. Temarcku 300pHUK pajoBa. beorpan:
Ounonomku dakynret u LleHTap 3a cpricku Kao cTpaHu je3uk (u Stampi).

O HEOnmXOAHOCTH M3PaJE AKAJEMCKOI PEYHHMKA CPIICKOT je3MKa Y OMIITe0Opa3oBHE H
BHCOKOIIIKOJICKE cBpxe (2016), Teme (y mrammn).

O HecTaHIapJHO] JIGKCUIUM Y JieKcukorpadckum wu3BopuMa, Axaru Q@uionrowkoe
Gaxyrimema (y WITAMIIN).

Zur Rolle des Portfolios in der Deutschlehrerausbildung, Tagungsband Shanghai 2015 (y
ITaMIIN ).

UREDIVANJE ZBORNIKA

Jesux u obpazosarwe | ypemuuuu Jynujana Bydo um Onmsepa [lyp6aba. - Beorpan :
®unomku dakynrer Yuusepsutera, 2013 (beorpan : benmnak). - 482 ctp. : wiyctp. ; 24
cm. - (Enunmja dunononika ucrpakusama nanac = Edition Philological Research Today;
TOM 2)

Jesuyu y obpazosamwy u jesuuxe obpasosne norumuke | ypenuuie Jenena @unumnosuh,
Omnusepa Jlyp6aba. - beorpan : ®unonomku dakynrer Yuusepsutera, 2014 (beorparn :
Yuroja HITaMIa). - 279 CTp. : Tabene ; 24 cm

RAZNO

Bibliografija radova iz oblasti primenjene lingvistike (metodike nastave stranih jezika i
translatologije) objavljenih na nemac¢kom jezi€¢kom podruéju posle 1990. godine (1995).
U: Glossa 1/3, Beograd, str. 41-46.

Poezija u nastavi stranih jezika (1996). U: Glossa 11/2-3, Beograd, str. 46-50.

PRIKAZI

e Monika Reinmann: Grundstufen-Grammatik fir Deutsch als Fremdsprache (1996). U:
Glossa 11/2-3, Beograd, str. 97-100.

e Autonomija ucenika (Phil Benson & Sarah Toogood: Learner Autonomy: Challenges to
Research and Practice) (2003). U: Philologia I/1, Beograd, str. 91-96.

RECENZIJE UDZBENIKA

1) NEMACKI JEZIK za 3. razred gimnazije, autora Perside Cuié, Aleksandre Begovi¢ i Zuzane
Popov, prvo izdanje, 2005.godina



2) KONTAKTE 7 — Nemacki jezik za sedmi razred osnovne $kole, autora Gordane Leti¢-GliSic i
Svetlane Panteli¢, prvo izdanje, 2005. godina

- UdZbenik

- Radna sveska

- Priru¢nik za nastavnike
3) DU UND ICH 3 — Nemacki jezik za treci razred osnovne $kole, tre¢a godina ucenja, autora
Ildiko Vradari¢, Ane Babié, Cvijete Smit i Ivanke Fajfer-Cagorovié; prvo izdanje, 2005. godina

- Udzbenik

- Radna sveska

- Priru¢nik za nastavnike
4) KONTAKTE 8 — udzbenicki komplet za nemacki jezik za 8. razred osnovne $kole, autora
Gordane Leti¢-Glisi¢ 1 Svetlane Panteli¢, prvo izdanje, 2006. godina

- UdZbenik

- Radna sveska

- Priru¢nik za nastavnike
5) HURRA, WIR LERNEN DEUTSCH!1, prva godina u¢enja — udzbenicki komplet za nemacki
jezik za 5. razred osnovne $kole, autora Ildiko Vragari¢, Ane Babi¢, Cvijete Smit, Ivanke Fajfer-
Cagorovi¢; prvo izdanje, 2007. godina

- Udzbenik

- Radna sveska

- Priru¢nik za nastavnike
6) KONTAKTE 35, peta godina uéenja — udzbenic¢ki komplet za nemacki jezik za 6. razred
osnovne Skole, autora Gordane Leti¢-Glisi¢ i Jasne Majstorovi¢, prvo izdanje, 2007.

- UdZbenik

- Radna sveska

- Priru¢nik za nastavnike
7) KONTAKTE 6, Sesta godina u¢enja — udZbenicki komplet za nemacki jezik za 6. razred
osnovne Skole, autora Gordane Leti¢-Glisi¢, Jasne Majstorovi¢ 1 Aleksandre Obradovi¢, prvo
izdanje, 2008. godina

- UdZbenik

- Radna sveska

- Priru¢nik za nastavnike
8) EINE KLEINE UBUNGSGRAMMATIK. Gramati¢ka vezbanja za srednje $kole, autora
Vesne Nikolovski, prvo izdanje, 2008. godina
9) HURRA, WIR LERNEN DEUTSCH! 3, trea godina ucenja — udzbenicki komplet za
nemacki jezik za 7. razred osnovne Skole, autora Ildiko Vracari¢, Ane Babi¢, Cvijete Smit,
Ivanke Fajfer-Cagorovi¢, prvo izdanje, 2009.godina

- UdZbenik

- Radna sveska

- Priru¢nik za nastavnike
10) KONTAKTE 7, sedma godina ucenja — udzbenic¢ki komplet za nemacki jezik za 7. razred
osnovne $kole, autora Gordane Leti¢-Glisi¢ i Svetlane Panteli¢, prvo izdanje, 2009. godina

- Udzbenik

- Radna sveska

- Priru¢nik za nastavnike
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11 SPIEL MIT! Igre u nastavi. Priru¢nik za nastavnike osnovnih i srednjih Skola, autora NataSe
Vukajlovi¢ i Zorane Kozomari¢, prvo izdanje 2009. godina

12) NEMACKI JEZIK za 2. razred gimnazije i srednje struéne §kole, autora Nemanje Vlajkovié,
Nine Petrovi¢ 1 Mirice Tome, prvo izdanje, 2009. godina

PREVODI

e Jiirgen Mintay: U Nemackoj i oko Nemacke (In Deutschland und um Deutschland herum)
(1996). U: Mostovi, br.102/ 103/104, Beograd, str. 251-274.

e Bertolt Brecht: Dobar ulov (Guter Fang) (1996). U: Rec, br. 22, Beograd, str. 59-65.

e Bertolt Brecht: Pecaros kamenja (Steinangler) (1996). Novi Sad: Svetovi, str. 7-72, 101-124.

e E.T.A. Hoffmann: Princeza Brambila (Prinzessin Brambilla). U: Princeza Brambila i druge
novele (1998). Novi Sad: Svetovi, str. 43-54.

e Hermann Hesse: Umetnost besposlice (Die Kunst der MURigkeit) (1998). Novi Sad: Svetovi,
str. 139-212.

e Aunekcanmap bemuh: O mpacmoBeHckoM — Heorupkymduiekcy  (Zum  urslawischen
Neuzirkumflex); O crnoBenckoj aknenrtonoruju (Zur slawischen Akzentlehre); O
3amaJIHOCIOBEHCKO] akueHtosoruju (Zur westslawischen Akzentlehre); Cprcka ¢donetnka
(Serbische Phonetik); Ynopenna rpamaruka cioBeHckux jesuka (Vergleichende Grammatik
der slawischen Sprachen); Cpmckoxpsarcko ,makiae’ (Das serbokroatische ‘dakle’); O
npesedty (Zum Prasens).; O cioBeHckoM riarojickom acrekty (Zur slawischen Aktionsart).
VY. Cabpana oera Anexcanopa benuha (2000). beorpaa: 3aBox 3a yiiOeHMKE M HacTaBHA
cpenctBa, ToMm Il u 111,

e Muxaen Murtepayep: Kao je Adam xonao, a Eea npena. Mcmopujcko-anmpononowku o21eou
uz npownocmu eeponcke nopoouye (2001). beorpan: Yapyxkeme 3a APYIITBEHY UCTOPH]Y.
351 cp.

e Kapn Kazep: Ilopogumna u cpoactBo Ha bankany. AHanmmza jeqHe KyJAType Koja HecTaje
(Familie und Verwandtschaft auf dem Balkan. Analyse einer untergehenden Kultur) (2002).
beorpan: Y apyxemwe 3a IpylITBEHY UCTOPH]Y, 650 cTp.

e Richard Wagner: Opera i drama (Oper und Drama) (2003). Beograd: Madlenianum, Edicija
muzic¢kog pozorista, 378 str.

e Muxaen Murepayep: Munenujymu u Opyee jyounapuwe 2oouHe. 3aumo npociasnbamo
ucmopujy? (Millennien und andere Jubeljahre. Warum feiern wir Geschichte?) (2003).
Beograd: Udruzenje za drustvenu istoriju. 143 str.

e Dorde Kosti¢: Serbien. | Allgemein, 1l Mittelalterliche Kunst und Architektur (2003). In: Der
neue Pauly. Enzyklopddie der Antike. (Srbija. I Opste, II Srednjovekovna umetnost i
arhitektura). Stuttgart, Weimar, Sp. 24-31. /PREVOD SA SRPSKOG NA NEMACKI/

e Ernst H. Gombrih: Kratka istorija sveta za mlade (Eine kurze Weltgeschichte fur junge
Leser) (2007). Beograd: Geopoetika, 233 str.

e Ernst Hinriks: Od reformacije do Vestfalskog mira (od kraja XV veka do 1648.). U: UIf
Dirlmajer (izd.): Kratka istorija Nemacke (2009). Beograd: Albatros, str. 73-122.

Budu¢i da se radi o ponovljenom izboru u zvanje vanrednog profesora, na ovom mestu nisu
opisani radovi koji su prihvaéeni za Stampu, o ¢emu svedoce validne potvrde izdavaca, kao ni
monografija pod nazivom ,,Kultura i nastava stranih jezika.Uvod u interkulturnu primenjenu
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lingvistiku” (obima 283 strane). Za ove radove se ocekuje da ¢e do izbora u vise zvanje pojaviti u
pisanoj formi. Za potrebe ovog izvestaja iznosimo ocenu sledecih, naro€ito znacajnih objavljenih
radova:

1) U tre¢em poglavlju monografije ,,Strani jezici u obrazovnom sistemu i jezicke
obrazovne politike* (koju su priredile prof. dr Jelena Filipovi¢ i prof. dr Olivera Durbaba, a
koja je posvecena veoma znacajnoj i aktuelnoj temi u nasim okolnostima i ovom drustvenom
trenutku — jezi¢kim obrazovnim politikama i ulozi koja se dodeljuje ucenju stranih jezika u
celokupnom obrazovnom sistemu), poglavlje pod naslovom ,,Aspekti jezickog planiranja na
nivou lokalne zajednice: prikaz jedne studije slu¢aja“, prof. dr Durbabe bavi se jednim
vaznim aspektom obrazovno-politickih pitanja, a to je ponuda straih jezika jezika u osnovnim i
srednjim Skolama. Autorka istice da postoji znacajna diskrepanca izmedu deklarativnog
zalaganja za multijezi¢nost i prave situacije u samim Skolama. U radu se na veoma ubedljiv
nacin argumentuje U Korist desetak novijih obrazovno-politickih reSenja u oblasti nastave i
ucenja stranih jezika (npr. uvodenja obaveznog ranog uéenja stranog jezika, u¢enja dva strana
jezika u osnovnoj Skoli, razvoja empirijskih naucnih istrazivanja u oblasti didaktike, uvodenja
nastavne prakse tokom inicijalnog obrazovanja nastavnika, ali se istovremeno upozorava da
svako od ovih reSenja nosi odredene nedostatke (rano ucenje se npr. uglavnom svodi na ponudu
engleskog jezika, dok se ostali na ovom nivou zanemariju). Na osnovu prikaza jedne studije
sluaja, kao i ankete sprovedene medu $kolskim nadzornicima, autorka ilustruje moguénosti i
ograni¢enja ingerencija lokalnih institucija kao nosilaca odlucivanja u cilju ostvarenja modela
raznovrsnije ponude stranih jezika u srpskom obrazovnom sistemu. Autorka na kraju pledira za
uravnotezenost u odlu¢ivanju na nivou lokalne zajednice, u skladu sa realnim ili projektovanim
potrebama date sredine, s jedne strane, kao i ucenickim/roditeljskim preferencijama, s druge
strane.

2) U radu pod naslovom ,Mi o drugima ili o sebi? Prilog proulavanju etnickih
heterostereotipa na primeru definicija pojmovnih kategorija Nemac/ Nemacka/ nemacki u
recniku slenga Vukajlija®, dovode se u vezu nastava stranih jezika, s jedne strane, kao i
tematizacija kulturoloskih datosti polazne i ciljne jezicke zajednice, §to se u savremenoj
glotodidaktici pokusava realizovati primenom interkulturnog pristupa. Jedan od njegovih
zadataka jeste 1 iznalaZenje moguénosti za obradu i razgradnju predrasuda i stereotipnih
interpretacija strane kulture; nastavnici su stoga duzni da poznaju osnovne etnostereotipe vezane
za pripadnike zajednice tj. zajednica Ciji jezik predaju. Uvid u neke od najfrekventnijih i
najizrazenijih stereotipa 1 predrasuda vezanih za pripadnike nemacke nacije (u uzem smislu
nemackog govornog podrucja) pruzio je internetski re¢nik slenga ,,Vukajlija“ na kojem korisnici
imaju prilike da definiSu 1 komentariSu pojave koje im se ¢ine od individualnog ili druStvenog
interesa. Pronadeno je preko 100 definicija u kojima se spominju Nemci tj. Nemacka i one su
podvrgnute sadrzinskoj analizi. Utvrdeno je ponavljanje nekoliko stereotipnih toposa koji se
vezuju za ove odrednice — tehnicki proizvodi (naroCito automobili), ratovi, jezicke osobenosti,
mentalitet, plurikulturno drustvo, fizic¢ki izgled. Na osnovu analize zakljucujemo da ovi elementi
oc¢igledno spadaju u etnostereotipe koji bi morali biti tematizovani u okviru nastave nemackog
jezika kako ne bi doveli do smanjenja ili gaSenja motivacije za njegovo ucenje.

3) U prilogu pod nazivom ,,Zur Entwicklung der Lesefertigkeit in der Fremdsprache*
obrazlazu se tipovi didaktizovanih tekstova za potrebe nastave nemackog jezika kao stranog,
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Citalacke intencije 1 razliCiti stilovi Citanja, i to sa stanoviSta komunikativne didaktike stranih
jezika, kao i konstruktivisti¢ke teorije ucenja. Osim toga, nude se Kriterijumi za ocenjivanje
Citljivosti teksta, a time i njegove upotrebe na razli¢itim nivoima znanja stranog jezika.

4) Rad ,,Einige Uberlegungen zur Frage der Qualitiitssicherung, -entwicklung und -
bewertung im Schulwesen und im Fremdsprahenunterricht in Serbien* raspravlja o pitanjim
obezbedenja, razvoja i provere kvaliteta u obrazovnom sistemu, s naro€itim osvrtom na moguce
domete i ograni¢enja standardizacionih postupaka i pravila i dugoro¢ne posledice neosmisljenih
promena u skolskom sistemu.

5) Rad pod nazivom ,,Kriti¢ni incident kao interkulturni izazov: ,(...) ja zoeopum
wUX086 je3uk, anu ux onem ne pazymem!’“ bavi se pitanjima interkulturne komunikacije, kojoj
se u novije vreme posvecuju se brojna istrazivanja, i to u razli¢itim nau¢nim oblastima. Ovoj
problematici sa svoje tacke gledista neminovno pristupa i filoloska nauka — u prvom redu u
primenjenolingvistiCkim disciplinama kao Sto je glotodidaktika, ¢iji je prevashodni cilj
nesmetano odvijanje komunikacije izmedu pripadnika razli¢itih jezickih i kulturnih zajednica.
Stoga se i u ovoj nau¢noj oblasti velika paznja pridaje tzv. kritiénom incidentu, kao jednoj od
znacajnih prepreka za postizanje navedenog cilja. Pojam kulturnog Soka, koji je finski antropolog
Kalervo Oberg definisao kao stanje li¢éne dezorijentacije u susretu sa datostima strane kulture
(najcesce u kontekstu migracija stanovnista i pojedinaca), na ravni pojedina¢nih komunikativnih
situacija dovodi se u vezu sa pojavom tzv. kriticnog incidenta ili kriticnog dogadaja — kao
individualnog (uglavnom jednokratnog, tj. neponovljenog) iskustva javljanja nesporazuma ili
konflikata u komunikaciji pripadnika razli¢itih kultura izazvanih neoc¢ekivanom, neuobicajenom
ili situaciono neprihvatljivom reakcijom jednom ili obe strane u komunikaciji.Autorka u ovom
radu analizira priloge na forumu jednih dnevnih novina (,,Moj Zivot u inostranstvu®, na internet
stranici www.politika.rs), koji potvrduju postojanje kulturnog $oka, kao specificnog fenomena u
susretu pojedinca s pripadnicima druge eticke grupacije. Posledice po nastavu stranog jezika
ogledaju se u potrebi za tematizovanjem stereotipa, sticanju svesti o njihovom postojanju, kao i
nacinima za predupredivanje 1 kontrolisanje

Ovde prikazani, kao i ostali radovi prof. dr Durbabe, svedoc¢e o Sirokom spektru njenog
nauénog interesovanja, pre svega u oblasti primenjene lingvistike uopste — glotodidaktike,
didaktike metodike nastave nemackog jezika, kao i funkcionalne stilistike.

i OCENA REZULTATA U OBEZBEPIVANJU NAUCNO-NASTAVNOG
PODMLATKA

Prof. dr Durbaba je bila mentor prilikom izrade dva odbranjena doktorska rada (Katarina
Krzelj i Jelena Brajovi¢), dva magistarska rada (Marina Duki¢ Mirzajanc i Milica Lazovi¢), kao i
viSe od 40 master radova iz oblasti didaktike 1 metodike nastave nemackog jezikal.

v OCENA REZULTATA PEDAGOSKOG RADA
Kandidatkinja ostvaruje izvanredne rezultate u radu sa studentima na osnovnim, master i
doktorskim studijama. Podsti¢e studente na aktivno uceS¢e u nastavnom procesu, odrzava sa

studentima kolegijalni i savetodavni kontakt. Uzorno organizuje svoje kurseve i odrzava stalnu
komunikaciju sa studentima. Savetuje i preporukama pomaze studentima u njihovim
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nastojanjima da ostvare stipendije za usavr§avanje u zemjama nemackog govornog podrucja.
Rukovodilac je brojnih master i doktorskih teza, bila je mentor za dva magistarska rada, kao i
dve doktorske teze.

\ OCENA O ANGAZOVANJU U RAZVOJU NASTAVE I DRUGIH DELATNOSTI
VISOKOSKOLSKE USTANOVE

Prof. dr Olivera Durbaba bila je ¢lan brojnih komisija na Filoloskom fakultetu koje su se
bavile redovnim akademskim i drugim oblastima vezanim za razvoj nastave. Aktivno je
ucestvovala u reformi studijskih programa a poseban doprinos dala je kreiranju novog jezickog
dela kurikuluma studija germanistike.

Vi ZAKLJUCNO MISLJENJE I PREDLOG KOMISIJE

Iz svega navedenog zaklju¢ujemo da je prof. dr Durbaba ispunila sve zakonom
predvidene uslove za izbor u nastavni¢ko zvanje. Nesporni nau¢ni doprinos, aktivnost u
kolegijalnom okruzenju i odli¢ni rezultati njenog pedagoskog rada preporucuju je da sa
zadovoljstvom predlozimo Izbornom vecu FiloloSkog fakulteta da dr Oliveru Durbaba ponovo
izabere za vanrednog profesora za uzu nauc¢nu oblast oblast Germanistika, predmet Metodika
nastave nemackog jezika.

Na osnovu uvida u nau¢nu delatnost, stvaralacki opus, nastavne rezultate, kao 1 angazman
prof. dr Durbaba u ekstrakurikulranim aktivnostima i delatnostima od znacaja za filolosku i Siru
zajednicu, ocekujemo da ¢e prof. dr Olivera Durbaba u najskorije vreme biti predloZena za izbor
u najvise nastavno zvanje.

Beograd, 30. maj 2016.

CLANOVI KOMISIJE:

Dr Julijjana Vuco, red. prof.

Dr Smilja Srdi¢, red. prof.

Dr Jovan bukanovi¢, red. prof.
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